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清少纳言

四时的情趣

春天的破晓时分最好。渐渐发白的山顶，有点亮了起来，

紫色的云彩细微地飘横在那里，这是很有意思的。

夏天的夜里最好。有月亮的时候，就不必说了，就是暗夜

里，许多萤火虫到处飞舞着，或只有一两个发出点点微光，也

是很有意思的。飞着流萤的夜晚就连下雨也有意思。

秋天则是傍晚最好。辉煌夕阳的照着，到了接近了山边的

时候，乌鸦都要归巢而去了，三四只，两三只一起急匆匆地飞

去，这也是很有趣味的。并且更有大雁排成行列向南飞去，随

后看去变得越来越小了，也真是有意思。到了太阳沉没以后，

风的声响以及虫类的鸣叫，不用说也都是特别有意思的。

冬天还是早晨最好。在下了雪的时候就不用说了，有时只

是下了雪白的霜，或者就算是没有霜雪也觉得很寒冷的天气，

赶紧生起火来，拿了炭到处分送，也很有点冬天的模样。但是

到了中午暖和了起来，寒气减退了，所有地炉以及火盆里的

火，都因为没有人管了，以至于容易变成白色的灰，这是不太

好看的。
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枕草子（节选）

第三段 正月元旦

正月元旦天气特别晴朗，而且在很少出现彩霞的时候，世

间所有的人都分外用心地整理服饰容貌，以表达对主上和自身

祝贺的意思，这是件特别有意思的事情。

正月七日，去摘雪下刚刚出的青青嫩菜，这些嫩菜都是在

宫里不常见到的东西。摘来后拿了四处传观，十分热闹，也是

极有意思的事情。这一天又是奉行参观白马仪式的日子，有私

邸的官员及其家属都把车子收拾整齐，前去观看。当车子被拉

进待贤门的门槛的时候，车中人的头常会碰撞在一起，头前所

插的梳子也掉了，若一不小心也有被折断了的，于是大家哄笑

起来，也是很好玩的事情。到了建春门里面，就左卫门的卫所

那边，有许多殿上人站着，他们借了舍人们的弓，吓唬那些

马，来找开心、开玩笑。如果这时从门外向里张望，只能看见

有屏风立着，以及主殿司和一些女官们走来走去，也是很有意

思的事情。这些都是多么幸福的人啊，他们可以在九重禁地里

这样熟悉地自由来去，想起来是很可以让人羡慕的。现在所能

看到的，其实在大内中只是极其狭小的一部分。如果近看那些
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舍人们的脸面，浓浓的施上脂粉，白粉没有抹到的地方，好像

院子里的黑土上的白雪斑驳融化了，样子很难看。而且又因为

那些马的奔跳骚扰，有点让人觉得可怕，便自然地躲进车里边

去了，于是什么都看不到了。

正月八日是女官叙位和女王给禄同时进行的日子，凡是入

选的人都要去谢恩。大家奔走欢喜，就连车子的声响也显得特

别热闹，听起来觉得很有意思。

正月十五日这一天有望日粥的节供，将其进献给天皇。在

那一天里，各家的老妇人和宫里的女官们都在身后藏着粥棒，

等待机会，其他的妇女们也用心地提防着后边，不要挨着打，

她们的这种神气很有意思。虽然是如此，不知怎么仍旧被打着

了，真是很有意思。打着了的人笑了，洋洋得意；被打到的人

却是很遗憾，那原来是难怪的。有的人跟从去年新来的赘婿，

一同到大内是来朝贺，女官等着他们的到来，自负自己在那些

家里是可以出得了风头的，在内院里徘徊等着机会，前边的人

仿佛看出她的用意，于是嘻嘻地笑了，她便会用手势阻止说：

“嘘———”可是新娘子若无其事，大大方方地走了来。这边找

借口说：“就把这里的东西取过来吧。”走近了去，打了一下，

马上逃走，在那里的人于是都笑了起来。新郎也不会显出生气

的模样，只是好意地微笑着，新娘也不吃惊，只不过脸微微地

发红了，这也是很有意思的。还有的，是女官们互相打着，有

时候连男人也打了。原来只不过是游戏，不知道是什么意思，

有时候被打的人竟发怒哭了，咒骂那个打她的人，这也让人觉

得很好玩。宫中本来是不能够放肆的地方，可是在今天这些都

不讲了，什么谨慎，一点都没有。
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第二〇段 清凉殿的春天

在清凉殿的东北角上，立在北边有一屏风，上面画着荒海

图，并且有样子很可怕的生物，例如什么长臂长脚的人。弘徽

殿房间的门一打开，便可以看见这个，女官们总是又憎恶又觉

得好笑。在那栏干的旁边，摆放着个极大的青瓷花瓶，花瓶里

插着许多枝开得非常漂亮的樱花，有五尺多长的，花朵一直开

到栏干外面来了。中午的时候，大纳言穿了件有点柔软的绘有

樱的直衣，下面穿着浓紫的缚脚裤，有白的下著，上边穿着浓

红的绫缎织的很华美的出袿，到这里来了。天皇正好在那房间

里，大纳言于是就在门前的狭长的铺有板的地方坐下来和天皇

说话。

在御帘里面，女官们穿着绘有樱的唐衣，舒展地向后边披

着，露出了藤花色或是棣棠色的上衣，以及各种可喜的颜色，

许多人从半窗上挂着的御帘下边，挤了出去。那时候在御座前

面，可以听见藏人们搬运御膳的脚步声，以及一些嘘嘘的警跸

的声音。这样可以想到春日悠闲的样子，是很有意思的。过了

一会儿，最后那个搬运台盘的藏人出来了，报告御膳已经预备

好了，于是主上从中门走入御座坐下。大纳言也一同进去，随

后又回到那个插有樱花的地方坐下。

中宫将前面的几个帐推开了，出来和大纳言面对面地坐在

了殿柱的旁边，样子十分的优美，在左右侍候的人没有理由的

觉得非常可喜可庆。这时候大纳言缓缓地念出一首古歌来：
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日月虽会变迁，

三室山的离宫

永远却是不变。

这事很有意思。但的确和歌里的含义一样，所有人都希望这样

的情形能够保持一千年呀！

御膳用完了，侍者叫来了藏人撤膳，不一会主上就又来到

这边。于是中宫说道：“磨起墨来吧。”我因为一心看着天皇，

所以几乎让墨从墨夹子里滑脱了出来。随后中宫又拿出白色的

斗方叠了起来说道：“就在这上边，把现在还记得的古歌，各

自写出一首来吧。他这样地对女官们说了后，我便对大纳言说

道：“我该怎么办好呢？”

大纳言说道：“快点写呀。这是中宫对你们说的，我们男

人来参加意见是不相宜的。”便把砚台推还了给我，又催促

道：“快点快点！不要想了，难波津也好，什么也好，只要临

时记起来什么写了就好。”我不知道自己那时为什么会这样地

畏缩，脸仿佛也红了，头脑里面凌乱不堪。这时候高位的女官

写了两三首春天的歌和咏花的歌，轮到我了，吩咐道：

“写在这里吧。”我就在纸上写下了藤原良房的《古今集》

里的一首古歌：

岁月过去，身体虽然衰老，

但看着花开，

就没有什么忧思了。

我只将“看着花开”一句，变换成了“看着主君”，写完
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后送了上去。中宫看了很喜欢，说：“就是想看到这种机智

嘛，所以试试看的。”顺便就给我们讲了一个故事：

“从前圆融天皇的时候，有一天天皇对殿上人说道：‘你

们在这本册子上写一首歌吧。’有的人说不善于写字，竭力推

辞，天皇说道：

“‘字的巧和拙，歌的含义与目前情形是否适合，都不是

问题。’大家很为难，但是都写了。其中只有现在的关白他那

时还是三位中将，写了一首恋歌：

像是在经常潮满的海湾，

我是经常地、经常地

深切想念着我的主君。

他只将末句改写为‘信赖着吾君’，便大被主上称赞。”天皇

像这么说，我诚惶诚恐，几乎快流下冷汗来了。像我写的那首

歌，是因为自己年纪老了，所以想起来写的，如果是年轻人，

恐怕不能够写出吧。有一些平时擅长写字的人，这一天也因为

过于拘谨，所以也有写坏的。

其三 女人的前途

前途应该是没有什么希望，只是在老老实实地守着幸福的

影子，这样的女人我是看不起的。我想有些身份相应的人家里

的小姐，应当在宫廷里出仕，与同僚们交往，并且学习一些观

看世间的样子。她们至少也应该暂时出任典侍的职务。

有一些男人说，出仕宫廷的女人是轻薄的，那样说的男人

最讨厌了。但是，想起来这话也不是完全没有道理。女人到宫
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廷里出仕，天皇皇后不提了，此外公卿，殿上人，四位，五

位，六位，还有同僚的女官们更不必说，要见的人实在不少。

此外女官们的从者，及从私宅来访问的人，侍女长，典厕，直

到像石头瓦块之类身份低微的人，又怎么能都躲避不见呢？反

倒是男子或可以和这等卑贱的人不相见，但是既然出仕了，男

女大概都是一样的吧。

男人如果娶个在宫廷里出仕过的女人作夫人，因为她认得

的人太多了，就觉得她不够高雅。这虽然好像有理，但如果这

是一位典侍，时时可以进宫里去，或者可以在贺茂祭的时候充

当皇后的使者前去，不也是丈夫的名誉吗？而且有这么一个身

份，在家里当主妇，也是很好的。地方官的国司在一年五节的

时候，全将女儿送来当舞姬，如果妻子有过在宫廷出仕的经

验，那就没必要像乡下佬的样子，去向别人请教不懂的事情

了。这也是很高雅的事情啊。

第五八段 草花

草花是瞿麦，中国的瞿麦更不必说了，就是日本的瞿麦。

也是很好的；还有女郎花、桔梗、菊花处处会变色，也是很有

意思的，还有菅茅也很有意思。

龙胆花的枝叶长得有点杂乱，但是在别的花多已经被霜打

枯萎了的时候，依然独自开着艳丽的花朵，这是很有意思的。

镰柄花虽然不值得提出来特别加以称道，但也是很可爱的。那

名字说是镰柄，也有点讨厌，用汉字写是“雁来红”，却是很

好看的字眼。岩菲的花，颜色虽然没有那样浓，与藤花很相
·7·
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像，春秋都开花，也是很有意思的。

壶堇与堇花，似乎是同样的一种东西，等它们到了花老了

凋谢的时候，就是一样了。还有绣球菊，也有意思。夕颜与朝

颜相仿，两者往往被联系在一起说，开的花很有趣，可是那果

实的模样实在可憎，这应是很可惜的事情。怎么会长得那么大

呢，顶多长得和酸浆一样大小，那就好了。可是那夕颜的名

字，也是很有趣的。

苇花虽然没有什么可看的地方，但是在古时候有人称它作

币束，所以也很有意思，并不是寻常的东西。在苇芽生长出来

的时候，和尾花不相上下，但是到了秋天一长了穗子，就大不

一样了，在水边上应该很是有趣吧。有些人说，在“草花”

里边，没有把尾花放进去，是很奇怪的。的确如此。在秋天的

原野上，最有意思的就要算是尾花了吧：穗子顶尖染着浓的苏

枋色，因朝雾的濡湿而随风飘着，这样有趣味的事物，哪里还

有呢？但是到了秋末，这就没有什么可看的了。种种颜色的争

相开放着的花，都已凋谢了。到了冬季，尾花的头变成雪白，

而它并不让人觉得是在蓬蓬地散乱着，还是在那里独自摇摆，

像是追忆着往日盛时的样子，仿佛和人很相像。想起有些人

来，正可以此比喻，觉得这情景更是可怜了。

胡枝子的花色很浓，在树枝上很柔软地开着花，被朝露弄

湿，摇摇摆摆地向四边伸张，伏向地面，那是很好玩的。尤其

是雄鹿特别喜欢到这花旁边来，也是很有意思的。

向日葵虽然不见有什么好，但是随太阳的移动而转侧，似

乎不是寻常草木的心所能有的，因此觉得很有意思。花色虽不

是很浓，但并不比开花的棣棠差。岩踯躅也没有什么特点，可

是歌里说是“折来看时，红似汝衣裳”，也确实是有意思。蔷
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薇花如果走近看，枝条的形状有点讨厌，可是花很有趣。在雨

后刚放晴的水边，或是带树皮的木材所造成的台阶边，映着薄

暮的夕照争相开放的情形，那是很有趣的。

第一一五段 雨后的秋色

九月的时节，下了一夜的雨，到早上停止了。朝阳很明

亮，庭前种的菊花上的露水，将要滚下来似的都湿透了，这是

很有意思的。琉篱和编出花样的篱笆上挂着的蜘蛛网破了，只

剩下了一部分，丝处处都断了，经了雨好像是珠串在线上一

样，非常可爱。

太阳稍上来的时候，胡枝子本来让露水压得很重，现在露

水落了下去，树枝一动，并没有人去触动它，却往上弹了上

去。

这对我来说实在很好玩，但在别人看来，或者是一点意思

都没。我这样地替别人设想，也是好玩的事情。

第一五二段 近而远者

近而远者是：中宫近处的祭礼。兄弟和亲族没有感情的关

系。鞍马山的叫作九十九折的山路。十二月晦日与正月元旦之

间的距离。
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第一五三段 远而近者

远而近者的是：极乐净土、船的路程、男女之间的关系。
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鸭长明

方丈记（节选）

序 言

江河流水，潺湲而不绝，后浪已不是前浪；淀淤泡沫，浮

沉相继，漂摇从不久驻。世人和其栖息之处，也是这样。

豪华夺目、珠光宝气的首都，画栋雕梁鳞次栉比，高耸的

大厦争奇竞秀，如此显贵的人家的宅第，百世而无穷尽。然

而，如询及诚然如是否，则自古遗存到今者寡！或是去年烧

毁，今年新建；或是大宅丧失，而小户随起，居住的人也是如

此。居处没改，人口也多，然昔日相识的人，在二三十人中，

仅余下一二。朝死夕生的世相，也如淤水的泡沫。

生而又死去的人，一如不知从何处而来，谁边而去，尽是

未识的人。人生暂栖之所，究为谁而忧心，又为什么何而争

妍。主人及其宅第，均竞逐于无常，不逊于牵牛之朝露。或露

落花留，留又为朝阳所萎；或花先萎而露犹未消，虽未消也难
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耐黄昏的到来。

福原迁都

又有，治承四年六月，骤然迁都，全然出乎人意料。只听

见自嵯峨天皇定都于此，殆达四百余年，如无特殊缘故，本不

宜轻率迁移；故人心惶惶，异议纷纷，实属于必然。

然舆论终无济于事，上自天皇、大臣、公卿全迁往新京，

仕途众人，谁愿留此故都？况思官爵仰皇恩的人，尤为雀跃。

生恐落后，而力争早日行动。凡是贻误时机，落于众人之后，

处境尴尬的人，均满怀抑郁，暂留故都。

昔日鳞次栉比的宅第，逐渐荒废，房屋倒塌，浮在淀河，

房基忽而变为旱田。人心也随之大变，看重坐骑与鞍辔，而置

牛车于不顾，翘盼获西南沿海的领地，而厌弃东北一带的庄

园。

那时，我因事顺路行至摄津国新都一带。举目浏览该地的

模样，只见地域狭窄，不足按旧京规模安排。北面倚山而地势

高，南方傍海而山坡倾斜，涛声鼓噪，潮风尤为猛烈。建新宫

于山中，所用者均为未经雕画的原木，望之反而觉得风格独

具，雅趣盎然。

不过，连日拆除之房屋原料等，载在船上，真是舳舻次

弟，争流于狭窄河道之中。如此众从的人家，究竟新建于何

处，实难窥知。望之只觉空地尚多，而建宅者很少。故都已经

荒废，而新京还未建成。人人皆似长空的片云，难觅落脚之

地，惴惴不安。原居在此处的人，因为失去土地，而大为怨
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艾；新迁来的人，又为大兴土木耗资而叹息。又见街衢行人，

原使牛车的人，改为乘马；常着狩猎冠戴的人，也变成乡间武

士的装扮。据古籍记载，此是乱世前兆，诚然如此，历时而不

治，则骚乱必起，人心惶惶，所忧患的终成事实。不过，在当

年冬季，天子还驾故都，然而，折毁的殿堂、宅第，已难以恢

复旧貌，只有叫无奈何罢了。

窃闻，古代的圣明天子，以垂怜小民的恩泽治国，殿堂虽

用茅草修整，而不剪轩檐；或远看炊烟稀少，就减免课税：此

都出于济世怜民的德行。思古观今，则可知今日了！

烦恼之俗世

世间难以生存，众人都是这样，我生和栖息的地方，不足

以信赖，也像上面说的。何况，众人随境遇的不同，而造成的

忧心的事，实在也不胜枚举。

如果，身分低微而居权门之侧，即便深怀喜悦之情，也不

能纵情欢娱；忧心如焚之时，又不能高声痛哭。进退维艰，起

居恐栗，一如鸟雀之近鹰巢。

又如，寒素之家以富人为邻，朝夕以自身的寒酸为耻，出

入都须以恭谨为念。妻子童仆羡慕之情，富人的轻侮的姿态，

均令人为之心寒而时刻难得安宁。

再如，栖在狭窄的地方，近邻失火，又不得避其灾害；居

于偏僻地带，往来许多阻碍，盗贼也属难防。又如有权势的

人，贪欲尤其深；孑然而无后盾的人，受人轻蔑；财多则忧亦

甚；贫穷又羡慕他人而烦恼也深。承受眷顾，则己身为人束
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缚；施惠与人，心又须困于恩爱之情。顺之世俗，就烦恼不

息；逆之又似狂夫。究在何处栖身，何术处世，方能得片刻的

安心，得以片刻的宽怀呢？

草庵四时

春赏藤花的波浪，紫云一片薰香四方。夏闻杜鹃的鸣啼，

相契指引吾幽冥之径。秋日蝉声盈耳，听之对无常俗世生悲。

冬雪皑皑，令人瞩目，随积随融，酷似人间的罪孽。

如果懒于念佛诵经，便自己休息，怡然偷闲。既无人干

涉，人前又不必感到羞耻。即便并不是谨言慎行，离群索居，

口祸无由致罪。虽不必恪守佛祖的禁戒，因为无犯禁的境界，

而无任何破戒可言。

再若将此身寄托于晨熹的“白浪”，眺望冈屋岸下来往的

舟船，以思满沙弥的情韵；或在桂树来风，吹鸣秋叶的夕晖，

缅怀浔阳古趣，以它和源都督同行。再如，余兴未尽，又宜时

时随松风之爽籁弹《秋风之乐》，伴碧溪的清响奏《流泉之

曲》。技艺虽拙，只是孤弹独啸，用来以养性而已。

闲居心绪

当初，迁来开始，曾思小住，如今不觉已经五岁。暂住的

草庵，已成故居。轩端朽叶刚深，堂屋青苔郁郁。偶然有来往

的人，询及都城模样，告以自我隐居之后，高贵诸公物故的人
·41·
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大有人在，平常之辈，更不计其数。多次火灾化为灰烬的家，

也不知究竟有几多。

惟有我的之草庵，恬适安居，无忧无虑。虽说狭窄，夜有

睡卧的床，昼足行坐之室，寓此一身而没有不足。寄居喜收集

小贝壳，这是熟悉自身境遇者的最好选择。鹗鸟因惧人捕，而

居狂涛拍击的礁石。我也是这样：知身谙世，无欲则不烦；只

图清静，唯乐也无忧。

世上众人营造宅第，未必只为自身。或为妻儿眷属，或为

亲友，或为君主、师尊直至财宝与牛马，也不辞营造之烦。我

今则仅为一身，结庐而栖，非为他人。如若问何故，皆因当今

世风不古，我又孑然一身，前无伴侣，后无依靠，即便造得再

大，也无人居住。却说人之交友，既重富人，又以获得实惠的

为先，未必重真情，喜诚挚。因而，终不如以丝竹花月为友。

作人奴仆的人，也以及赏赐、受恩惠为先，而全然不顾善

心慈目相加，竭诚相待，以求悠然和睦的相处。为此，以自身

作为奴仆的人最为得益。有人问如何以自身为奴仆，不外如若

有事，即支使自己身体。虽说烦琐，也远比吩咐他人，顾及他

人为乐事。如果必须走路，则自行移步，虽也非易事，诚比为

马、鞍，或牛、车分心，远是泰然。

窃思，可分一身为二任，即手为奴仆，足作车骑，任意驱

遣。又因为自身劳苦自身有知，疲惫的时候自会休息，筋骨坚

实，也自己使用。用而适度，即便偶会偷闲，也不遣怒给自

己。而且经常走动，不断劳作，能保持健康，可以称得上养生

之道。如此则自身不会无缘而好吃懒做，劳顿他人又自觉为罪

孽。自身的事自身为之，缘何依靠他人？

衣食之类也复如是，藤衣麻衾，以可得之物掩饰身体，以
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野地的鸡肠菜，山巅的树实充饥，维持性命。既不与人交往，

无须以寒素为耻，又缘粮食匮乏，反以粗茶淡饭为美。

诸如此类种种乐趣，全不足和富人言，唯有以自身今昔的

比较试之。

佛语三界，只存一心。心不安，则象、马、七珍均没有

用，楼台殿阁也无意义。如此，自爱一间草庵充作安身的地

方。自然，出入都城虽也觉此身无异乞食的人，而顿感羞耻，

然而归至草庵，也觉他人奔波于尘世，实属可怜。各位如果对

我言有所怀疑，就请观察鸟兽鱼虫：鱼不厌水，不是鱼不知其

心；鸟慕森林，不是鸟难度其意。我闲居的心绪，也同此理，

不居的人，怎能悟到这个。

结 语

曾几何时，今生的月影已经倾斜，接近余生的山巅，倏而即

向三涂的暗处行去。我尚有何苦衷以叹啊！窃思，佛所指点的，

即凡事切勿贪恋。如今热爱的草庵，执著闲寂，也为涅槃的障碍。

为此，述于事无补的乐趣，消磨时光，也当适可而止。

每当寂静的早晨，绵绵思及此理，扪心自问：所以逃避尘

世，交于山林，此为修身行道。然而，你却外表酷似圣人，而

心灵尚染有污浊之气。栖息之处，虽效净名居士的表象，所持

却不如周利槃特不知这就是前世的贫贱，使它徒增烦恼，或者

内心迷妄而致癫狂。此刻，心中无言以对，口内只念无欲之

佛：阿弥陀佛。至两三遍而止。

时为建历二岁三月末日，桑门莲胤识于外山草庵。
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